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三追花木兰
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当 地 时 间 9 月 18 日 ， 美 国
纽 约 林 肯 中 心 大 卫 · 寇 克 剧
院 ， 大幕徐徐开启，灯光漫过观
众席。威廉玛丽学院教授魏美玲

（Emily Wilcox） 早已在观众席坐
定，静静地注视着舞台。

这天上演的剧目是来自中国
的 民 族 舞 剧 《花 木 兰》， 能 容 纳
2586 人 的 剧 场 座 无 虚 席 。 铜 镜 、
铠甲等道具依次登场，继而狼烟
四 起 ， 征 兵 令 至 ， 木 兰 对 镜 断
发，踏上从军路⋯⋯

飒爽柔美的舞姿赢得了观众
阵阵掌声，魏美玲沉浸其中。如
潮水般的掌声，让她的思绪翻飞
至 3 年前第一次看 《花木兰》 的时
候。

2023 年 9 月，由宁波市演艺集
团创排的舞剧 《花木兰》 攀山渡
海，来到了美国，在波士顿博赫
中心、华盛顿肯尼迪艺术中心连
演 6 场。演出消息通过华人舞蹈
团，传入魏美玲的耳中。

魏美玲是中国民族舞蹈研究
专家。2002 年，还在哈佛大学读
书时，她跟随哈佛舞蹈团第一次
踏足中国。后来，又在北京舞蹈
学 院 深 造 中 国 民 族 舞 蹈 。 多 年
来 ， 她 往 返 于 中 美 之 间 ， 著 书 、
授课、办讲座，把中国民族舞蹈
及背后的文化带入美国高校课堂
与国际学术圈。

2023 年 9 月 29 日，《花木兰》
在华盛顿演出。恰巧当天，魏美
玲正与当地雪娟舞蹈团联合举办
一 场 讲 座 。 舞 团 里 有 不 少 女 孩
子，学了很久中国舞，却很少坐
进剧院，观看来自中国的专业民
族舞剧。

“我们晚上去肯尼迪艺术中心
看 《花木兰》 吧？”有人提议，大
家一下兴奋起来。

“ 白 天 谈 中 国 舞 蹈 历 史 和 文
化，晚上走进剧场看舞剧现场演
出。这非常有意思。”魏美玲说。

当天，魏美玲驱车 3 小时赶到
华盛顿。

大幕拉开，独舞、双人舞与
群 舞 次 第 铺 展 。 木 兰 对 镜 贴 花
黄、替父从军、征战沙场，一个
在中国流传千年的故事，在舞台
上被重新讲述。
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时隔三年，宁波原创舞剧
《花木兰》再度赴美，登陆纽约
林肯中心顶级舞台，现场座无
虚席，掌声经久不息。而三追

《花木兰》 的美国学者魏美玲，
终于从“隔着一层的东方文化
标本”的旁观者，变成了“故
事中的人”。

从 2023 年在华盛顿初遇时
看到华裔女孩眼里的光，到
2024 年在上海二追时读懂柔儿
角色与铜镜意象，再到此次
在纽约三追前为观众做导赏讲
座 —— 魏 美 玲 “ 三 追 ” 舞 剧

《花木兰》，恰是中国文化出海
从“被看见”到“被理解”的
隐喻。

文化出海的深层困境，从
来不是“送出去”的物理距
离，而是“读不懂”的心理隔
膜。舞剧 《花木兰》 能在林肯
中心收获热烈反响，正在于找
到了跨越文化差异的情感基
础。魏美玲在导赏中拆解的

“现代女性表达”，触碰的是女
性自我认同、战争反思等人类
共通的命题，能“击中”不同
文化背景的观众。

这样的心相通，需要“摆
渡人”。魏美玲从中国舞蹈研究
者到导赏者的身份转变，揭示
了文化出海的一条重要路径：
真正有效的传播，需要既懂中
国文化、又懂西方语境的“双
文化”使者。她回溯木兰故事
流变，研读主创访谈，拆解每
一处改编巧思，把学术积累转
化为观众能听懂的文化台阶。
那位散场后专门致谢的年长女
观众说“有了那些背景，我更
能看懂舞台上发生了什么”，正
是对这种“摆渡”价值的印证。

这样的情与共，需要“落
脚点”。此次 《花木兰》 赴美，
舞台之外同步展开“千企文
帆”展览、舞剧 《楼台会》 快
闪、宁波文旅推介，让海外观
众从“一部剧”走近“一座
城”。当河姆渡稻作文明、天一
阁书香、宁波舟山港雄姿在林
肯中心前厅次第展开，文化出
海便从单一的剧目输出，延展
为可触可感的城市表达与生活
美学。这种“艺术+城市”的
立体传播，让抽象的文化符号
有了具体的落脚点。

从波士顿到华盛顿再到纽
约，从博赫中心到肯尼迪艺术
中心再到林肯中心，《花木兰》
三年两渡太平洋的旅程证明：
文化出海，重在人心的相通、
情感的共鸣。当魏美玲随着人
潮走出剧院，那句“这一回，
我才真正看懂了”的感慨，正
是文化跨越隔膜、直抵人心的
模样。
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舞剧舞剧《《花木兰花木兰》》亮相美国纽约亮相美国纽约。。（（宁波市演艺集团供图宁波市演艺集团供图））

魏美玲看得专注，但更让她难
忘的，是身旁女孩们的神情——
惊喜、兴奋，甚至某种难以言说
的亲近感。

其中一个叫子英的女孩无比
兴 奋 。 这 段 来 自 遥 远 故 土 的 故
事，坚定了她潜心学习中国民族
舞蹈的决心。草蛇灰线，伏脉千
里。受 《花木兰》 影响，这个女
孩在一年后的 2024 年，从美国来
到中国，成为北京舞蹈学院的一
名留学生，现在正在读大三。

但对魏美玲而言，木兰依旧
是 一 个 隔 着 一 层 的 东 方 文 化 标
本 。 她 看 懂 了 编 舞 、 看 懂 了 叙
事，却尚未真正走进人物的精神
内核。

这些年，为了尽可能贴近中
国舞蹈发生的文化现场，魏美玲
几乎每个寒暑假都来中国。

她曾在中央民族大学担任客
座教授，也多次带美国学生来华
访问。从辽宁到内蒙古，她去看
不同地域、不同民族的舞蹈；只
要有机会，无论在美国还是在中
国，她都会走进剧场。

她学中国古典舞，也学民族
民间舞；读文献，也与中国舞蹈
界专家交流。

2024 年 3 月，由中国东方演艺
集团、眉山市歌舞剧院联合打造
的 《诗 忆 东 坡》 在 美 国 巡 演 。
演 员 们 与 美 国 当 地 舞 团 成 员 进
行交流，魏美玲也参与其中。演
出 结 束 后 ， 她 曾 与 中 国 对外演
出集团工作人员谈起：中国舞剧
为什么要到美国演？什么样的机
会，更能让不同文化背景的观众
理解？

两年后，机会真的来了。

2026 年 4 月，中国对外演出集
团和宁波市演艺集团筹备 《花木
兰》 再次出海的相关事宜。主办
方邀请魏美玲为 《花木兰》 再次
赴美演出，向有关方面写一封推
荐信。魏美玲欣然应允。但真正
动笔之前，她决定再看一次 《花
木兰》。

6 月 28 日，《花木兰》 巡演至
上海。彼时正在复旦大学做访问
学者的魏美玲，给自己买了一张
票，再次坐进剧场。

这一次，脚下是中国的土地，周
遭是本土的文化场域。第二次看，她
看懂了剧中孤儿柔儿这个角色不是多
余的支线，而是指向战争带给普通人
的伤痛；舞台上反复出现的铜镜，承
载着木兰的乡愁、自我身份的挣扎。

只是，仍然有一些新增的改编，
让她没有完全读懂。她知道，自己还
需要再往前走一步。

两次观剧，两次留白，也为纽约
的第三次相遇埋下伏笔。

当地时间 9 月 18 日，《花木兰》
正式登上林肯中心舞台。主办方邀请
魏美玲在演出开始前，为当地观众做
一场导赏讲座。

接到邀约之初，她内心带着几分
谨慎。“前两次观剧，我其实并没有
完全读懂这部作品。”魏美玲谦虚地
说。

但她很快又想到，或许正因为自
己“没有完全看懂”，才更清楚观众
站在这部中国舞剧面前，会遇到什
么：“这部在中国斩获重磅大奖的舞
剧，必然藏着值得深挖的表达；西方
观众面对中国题材舞台作品，更需要
用文化背景搭建理解的台阶⋯⋯”

为了准备这场讲座，魏美玲重新
做了一遍“功课”。回溯木兰故事近
1500 年来的版本流变，她研读韩真、
周莉亚等主创的访谈；翻阅国内舞评
与学术文章，仔细拆解舞剧每一处改
编巧思。

那些过去模糊的地方，终于一点
点清晰起来：战场上木兰散开发髻，
袒露女性身份，同伴依旧选择尊重、
追随她作战，是这一版舞剧独有的现

代女性表达；而结局没有落入传统
“凯旋归家成婚”的套路，将军战死
沙场，木兰独自完成精神的站立，让
人物命运回归个体本身。

半个小时后，导赏散场，原本
“不打算再看一遍”的魏美玲也突然
改变了主意，第三次坐进了 《花木
兰》 的观众席。

当场景流转，闺阁的温婉与沙
场的残酷交替闪现。“这部舞剧把木
兰 从 单 面 的 英 雄 ， 重 塑 成 一 个 多
面、鲜活的普通人。对战争保持审
慎反思，对女性的处境有着细腻描
摹，这放在当今世界，有着很强现实
意 义 ⋯⋯ 这 一 回 ， 我 才 真 正 看 懂
了。”魏美玲说。

同样看懂的，还有更多参与讲座
的观众，一名年长的女观众散场后专
门找到魏美玲，感谢她此前的导赏，

“有了那些背景，我更能看懂舞台上
发生了什么”；一对姐妹告诉她，她
们曾在南京生活过三个月，看了剧目
后燃起了重返中国的想法⋯⋯

文化的隔膜，就在这样一场讲
座、一台舞剧、一次人与人的沟通之
间，悄悄消融。

“国之交在于民相亲，民相亲在
于心相通。”

舞蹈不需要翻译，身体本身就是
共通的语言。

林肯中心的掌声渐渐散去，魏美
玲随着人潮走出剧院。她想起第一次
看 《花木兰》 时身边那些华裔女孩眼
睛里闪烁着的光。木兰的故事在流
动，文化理解也在流动。

或许，看懂一个故事，有时需要
追三年，需要追三座城市，需要先把
自己变成故事的一部分。

魏美玲与《花木兰》主要演员合影。 （魏美玲供图）
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